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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Підготовка до торгівлі просувається стабільно. Далі, якщо роздобути воза, можна вийти на певний рівень... Поки що я виготовляю ліки за допомогою навичок Щита, але якщо робити самотужки, знадобляться інструменти».


«Речі, створені навичками, мають однакову якість. Якщо потрібні високоякісні вироби, краще робити їх власноруч».


Після того як посланець Сільтвельта пішов, я продовжив обговорювати з Батьком питання торгівлі.


«Ну, якщо є щось, що продається, можна продавати що завгодно, але...»


«Зброю та обладунки теж можна виготовляти».


«Справді?»


«Однак, як я пам'ятаю, майбутній Батько казав, що потрібно дістати рецепти, враховувати вартість виготовлення, гаманці покупців і те, чого вони бажають».


Я пам'ятаю, що обговорювалося продаж зброї, яку виготовив Рен, через торгівлю.

Але, схоже, такі речі не продаються в рознос.

Пам'ятаю, що їх здавали в крамницю зброї в сусідньому місті.


«То що ще продавалося, окрім ліків?»


«Хм... Думаю, продавали їжу».


«М'ясо чи овочі переробляли на консерви й продавали?»


«На землях майбутнього Батька росли рослини, плоди яких достигали миттєво».


«Ого... Це ж інший світ. Тут є такі зручні речі?»


«Бу?»


«Саме так. Кіл дуже дбав про дерево крепів».


«Що це... Щось на кшталт хлібного дерева? У будь-якому разі, тут є дивовижні речі».


«Бубубу?»


«У цьому світі немає крепів? Хм, креп — це назва солодощів із нашого світу...»


Батько розповідає Кілу про крепи.

Найшвидше було б показати справжній креп, але інгредієнтів немає.


«Ще Батько часто використовував рослини, які слугували житлом».


«Мотоясу, ти не знаєш, де можна дістати ті корисні рослини?»


«Хм... Здається, маю якусь здогадку, але не впевнений».


«То... так чи ні?»


Тоді, коли я, не знаючи, що мене дурить рожева свиня, і не приймаючи поразки від Духа Черепахи, блукав світом.

Я чув, що на південному заході Мелромарка, в одному селі, Батько вгамував лихо з рослинами, яке влаштував Герой Списа.

У грі це вирішувало проблему голоду... але, ймовірно, тут виникли якісь проблеми.


Мої знання з гри майже завжди відображали лише один бік цього світу.

Методи покращення зброї, інші події... Дух Черепахи теж.

Тож, можливо, я можу зрозуміти, де це дістати.


«Здогадки є, але не більше ніж припущення».


«Зрозуміло... Ну, якщо буде нагода, можна пошукати, хіба ні?»


«Саме так. До того ж, майбутній Батько казав, що якщо використовувати неправильно — це небезпечно».


«Хм... Тоді треба бути обережним. Ходімо вже».


Ми вийшли з таверни й рушили разом із Юкі-тян.

Цієї ночі Юкі-тян і Коу мають перетворитися на ангелів.

А отже, знову доведеться подбати про одяг.


«Мотоясу, що ти плануєш робити далі?»


«Юкі-тян і Коу зможуть перетворюватися на ангелів, тож я збираюся придбати все необхідне для пошиття одягу».


Здається... торговець монстрами робив замовлення.

Тоді, можливо, варто завітати до нього знову?

Інакше Юкі-тян і Коу доведеться ходити голими.


«Шиття одягу... Мотоясу, ти такий вправний, що навіть одяг можеш шити».


«Це не йде в жодне порівняння з кулінарним хистом Батька».


«Ну, я не такий уже й майстерний...»


Як завжди, він уміє применшувати свої заслуги.

Саме так. Батько міг би торгувати як кухар.

Але лишимо це... Здається, я пам'ятаю, що Кіл теж носив спеціальний одяг під час торгівлі.


«До речі, я пошию одяг і для Кіла. Батьку, пізніше скажи мені його розміри».


«Що? Ну... добре».


Я не дуже розуміюся на розмірах, але якщо Батько зніме мірки — проблем не буде.


«Бубу!?»


«А? Хіба я не казав? Кіл продаватиме товари з воза замість мене».


«Бубубубубу!»


Кіл, схоже, щосили крутить головою, мовляв, не хочу.


«Усе буде добре. Кіл не боязкий, і робота проста — просто продавати речі замість мене... Якщо буде складно, звертайся до мене, я навчу тебе хитрощів, тож не хвилюйся».


«Бубубу...»


Кіл неохоче киває.

А в Юкі-тян і Коу від голоду бурчить у животах.


«Якщо одяг шитиме Мотоясу, треба десь купити тканину».


«Одяг для Юкі-тян і Коу має бути з особливого матеріалу».


«Справді?»


«Юкі-тян і Коу вміють перетворюватися, тож одяг має змінювати форму разом із ними».


«Тут є такі дивовижні тканини. Ти знаєш, як їх виготовляють?»


«Так. Потрібен пристрій, який перетворює магічну силу на нитки, і його використовують напівлюди, здатні перетворюватися на звірів. Потім із цих ниток тчуть тканину, і лише після цього можна пошити одяг».


«Це, певно, коштує чимало грошей...»


«Це не проблема».


Якщо подумати, у Сільтвельті це можна дістати без труднощів.

Адже там це поширене.

Цієї ночі візьму Юкі-тян із собою до Сільтвельта, зайдемо у відповідну крамницю й попросимо напрясти ниток.


«Кілу теж пошити одяг тим самим способом?»


«Бубубу!»


Кіл, схоже, не хоче й крутить головою.

Він ще росте, тож якщо розмір одягу зміниться, це може стати проблемою, чи не так?

Хм? До речі, пані філоріял та інші не змінюються з часом, тож я не чув, щоб одяг із магічної тканини ставав малий.


«Кіл поступово росте. Тож зараз краще пошити йому одяг зі звичайної тканини».


«Зрозуміло. Тоді покладаюся на тебе, Мотоясу».


«Доручаю це мені».


Минулого разу я вже шив одяг, який пасує Юкі-тян і Коу, тож, як практику, мені легко пошити для Кіла фірмову сукню служниці для торгівлі.

І ось ми завітали до кравецької крамниці в Мелромарку, зняли мірки з Кіла, купили тканину й рушили з призамкового міста.

Я сиджу на спині в Юкі-тян, а Коу летить позаду.

Батько разом із Кілом сидить на спині в Сакури-тян.


«Ну, до зустрічі».


«До зустрічі».


За кілька днів посланець Сільтвельта має видати торговий дозвіл на проїзд, тож до того часу мені варто роздобути воза.

Який віз обрати?

Адже треба протриматися в торгівлі понад два місяці...


Пані філоріял та інші дуже сильні, тож навіть важкий, міцний віз не буде проблемою.

Але комфорт теж важливий.

Щоб Батько та інші звикли до подорожей у возі... Звичайний віз підійде?


Те, що не можна навіть полювати на бандитів, трохи дратує.

Розмірковуючи так, я швидко мчав верхи на Юкі-тян, а дорогою годував її та Коу монстрами, які траплялися на шляху.


«Ну що ж...»


Я заночував у заїжджому дворі й, у стайні, де були Юкі-тян, пошив одяг для Кіла.


«Кве?»


Юкі-тян і Коу хапають обрізки тканини, які я викинув, і граються ними.

Зворушливе видовище.


«Уже час».


Я дивлюся на Юкі-тян і Коу, які граються, і прошу їх:


«Пані філоріял, пане філоріял, уже час перетворюватися на ангелів».


Юкі-тян і Коу, випромінюючи ніжне світло, перетворюються на ангелів.

Їхній вигляд такий самий, як і в минулому циклі.

Юкі-тян — ангел із білим, майже сріблястим волоссям. Від неї віє шляхетністю.

Коу — із жовтим волоссям, має пустотливий вигляд.


«Мотоясу-сама!»


«Кітамуро! Давай гратися!»


«Ну що ж... Спочатку одягніть ось цей тимчасовий нічний одяг».


«Добре!»


«Гаразд!»


«Будьте обережні, щоб не порвати його під час перетворення».


Ніч ще не надто пізня, і навіть якщо я поведу Юкі-тян через портал, краще спершу повернутися до кімнати в заїжджому дворі й удати, ніби спимо.


«То в що пограємося?»


«Хм... Посади мене на плечі!»


«Добре».


«Ой, це нечесно, тільки Коу!»


«Юкі-тян теж посаджу».


І ось так я розважав Юкі-тян і Коу, аж поки не стемніло.
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